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Jumalan on kunnia korkeuksissa, 
maan päällä rauha ihmisillä, joita 
hän rakastaa. (3)

Слaва въ вhшнихъ бGу, и3 на зем-
ли2  ми1ръ,  во  чл7вёцэхъ  бlговолe-
ніе. (G)

Слђва в вІшних Бћгу, и на зљм-
ли мир,  во человљцех благово-
лљние. (3)

Herra,  avaa  minun  huuleni,  niin 
suuni julistaa sinun kunniaasi. (2)

ГDи, ўстнЁ мои2 tвeрзеши, и3 ўстA 
мо‰ возвэстsтъ хвалY твою2. (в7)

Гћсподи, устнљ моќ отвљрзеши, 
и  устђ  мої  возвестїт  хвалџ 
твоє. (2)

Psalmi 3 Pал0мъ G Псалћм 3

Herra,  miten  paljon  minulla  on 
ahdistajia. Monet nousevat minua 
vastaan,  monet  sanovat  minusta: 
”Ei Jumalakaan häntä auta.” Sinä, 
Herra, sinä olet minun kilpeni ja 
kunniani, sinä nostat minun pääni 
pystyyn.  Minä  huudan  avukseni 
Herraa, ja hän vastaa minulle py-
hältä vuoreltaan. Minä menen le-
volle  ja  nukahdan,  sitten  herään 
taas  aamuun.  Koko  yön  Herra 
suojelee minua. En pelkää, vaikka 
tuhatpäinen joukko joka puolelta 
saartaisi  minut.  Tule  avukseni, 
Herra.  Jumalani,  pelasta  minut. 
Sinä lyöt vihollisiani vasten suu-
ta,  sinä  murskaat  jumalattomien 
hampaat.  Yksin  Herralta  tulee 
apu, sinulta kansasi  saa siunauk-
sen.  Minä  menen  levolle  ja  nu-
kahdan,  sitten  herään  taas  aa-
muun.

ГDи, что2 сS ўмн0жиша стужaющіи 
ми2; мн0зи востаю1тъ на мS, мн0-
зи гl1ютъ души2 моeй: нёстъ спcніz 
є3мY въ бз7э є3гw2. Т2ы2 же, гDи, за-
стyпникъ м0й є3си2,  слaва  моS,  и3 
восносsй главY мою2.  Глaсомъ мо-
и1мъ  ко  гDу  воззвaхъ,  и3  ўслhша 
мS t горы2  ст7hz своеS. Ѓзъ ўс-
нyхъ  и3  спaхъ,  востaхъ,  ћкw  гDь 
застyпитъ мS. Не ўбою1сz t тeмъ 
людjй,  w4крестъ  напaдающихъ  на 
мS.  Воскрcни2,  гDи,  сп7си2  мS,  бж7е 
м0й.  Ћкw ты2  порази1лъ  є3си2  вс‰ 
враждyющыz ми2 всyе, зyбы грёш-
никwвъ сокруши1лъ є3си2. ГDне є4сть 
спcніе, и3 на лю1дехъ твои1хъ блгcвeніе 
твоE.  Ѓзъ  ўснyхъ  и3  спaхъ,  во-
стaхъ, ћкw гDь застyпитъ мS.

Гћсподи, что ся умнћжиша сту-
жђющии ми: мнћзи востаєт на 
мя, мнћзи глагћлют душќ мољй: 
”Несть  спасљния  емџ  в  Бћзе 
егћ.”  Ты  же,  Гћсподи,  застџп-
ник мћй есќ,  слђва  мої,  и  во-
сносђй главџ моє. Глђсом мо-
ќм ко Гћсподу воззвђх, и услІ-
ша мя от горІ святІя своеї. Аз 
уснџх и спах,  востђх,  їко Гос-
пћдь застџпник мя. Не убоєся 
от тем людќй, ћкрест напђдаю-
щих на  мя.  Воскреснќ,  Гћспо-
ди, спасќ мя, Бћже мћй. Їко ты 
поразќл  есќ  вся  враждџющыя 
ми  всџе,  зџбы  грљшников  со-
крушќл есќ. Госпћдне есть спа-
сљние, и на лєдех твоќх благо-
словљние твољ. Аз уснџх и спах, 
востђх,  їко  Госпћдь  застџпит 
мя.

Psalmi 38 Pал0мъ lз Псалћм 37

Herra,  älä rankaise  minua vihas-
sasi, älä kiivaudessasi minua kuri-
ta.  Sinun  nuolesi  ovat  tunkeutu-
neet minuun, sinun kätesi on pai-
nanut minut maahan. Ruumiissani 
ei ole tervettä paikkaa, koska sinä 
olet  minuun  vihastunut.  Pahojen 
tekojeni tähden eivät jäseneni saa 
rauhaa.  Syntieni  kuorma  käy yli 
voimieni,  se  on  raskas  taakka, 
raskaampi  kuin  jaksan  kantaa. 
Minun haavani märkivät ja löyh-
käävät  –  se  on  mielettömyyteni 
syytä.  Olen  painunut  kumaraan, 
vääntynyt  vääräksi.  Aamusta  il-
taan minä kuljen surusta synkkä-
nä.

ГDи, да не ћростію твоeю њбличи1-
ши менE,  нижE гнёвомъ твои1мъ 
накaжеши менE: ћкw стрёлы тво‰ 
ўнз0ша во мнЁ, и3 ўтверди1лъ є3си2 
на мнЁ рyку твою2.  Нёсть и3зцэ-
лeніz въ пл0ти моeй t лицA гнё-
ва твоегw2, нёсть ми1ра въ костeхъ 
мои1хъ t лицA грBхъ мои1хъ. Ћко 
беззакHніz мо‰ превзыд0ша гла-
вY мою2, ћкw брeмz тsжкое њтz-
готёша  на  мнЁ.  Возсмердёша  и3 
согни1ша р†ны мо‰ t лицA безy-
міz моегw2. Пострадaхъ и3 слzк0хсz 
до  концA,  вeсь  дeнь  сётуz  хож-
дaхъ:

Гћсподи, да не їростию твољю 
обличќши  менљ,  нижљ  гнљвом 
твоќм  накђжеши  менљ:  їко 
стрљлы твої унзћша во  мне,  и 
утвердќл есќ на мне рџку твоє. 
Несть изцелљния в плћти мољй 
от лицђ гнљва твоегћ, несть мќ-
ра в костљх моќх от лицђ грех 
моќх. Їко беззакћния мої пре-
зудћша  главџ  моє,  їко  брљмя 
тїжкое отяготљша на мне. Воз-
смердљша и согнќша рђны мої 
от  лицђ  безџмия  моегћ.  По-
страдђх  и  слякћхся  до  концђ, 
весь день сљтуя хождђх:
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Lanteeni ovat tulessa, ruumiissani 
ei  ole  tervettä  paikkaa.  Olen  lo-
pussa, rikki lyöty, sydämeni huu-
taa  tuskasta.  Herra,  sinä  tiedät, 
mitä  minä  kaipaan,  huokaukseni 
ovat tulleet  sinun korviisi.  Sydä-
meni värisee, voimani hupenevat, 
silmieni  valo  sammuu.  Ystäväni 
ja  naapurini  karttavat  minua  on-
nettomuuteni  tähden,  omaiseni 
pysyvät loitolla. Minun henkeäni 
uhataan ja  minulle viritetään an-
soja.  Vihamieheni  suunnittelevat 
pahaa  ja  syytävät  uhkauksiaan. 
He punovat kavalia juonia kaiken 
aikaa. Minä olen kuin kuuro – en 
kuule mitään, olen kuin mykkä – 
en suutani avaa. Minä en enää mi-
tään  ymmärrä,  en  voi  sanoa  sa-
naakaan vastaan.

ћкw  лsдвіz  мо‰  нап0лнишасz 
поругaній, и3  нёсть и3зцэлeніz въ 
пл0ти  моeй.  Њѕл0бленъ  бhхъ  и3 
смири1хсz до ѕэлA, рыкaхъ t воз-
дыхaніz  срdца  моегw2.  ГDи,  пред8 
тоб0ю всE желaніе  моE,  и3  возды-
хaніе моE t тебE не ўстаи1сz. Срdце 
моE  смzтeсz,  њстaви  мS  си1ла 
моS, и3  свётъ џчію моє1ю,  и3  т0й 
нёсть  со  мн0ю.  Дрyзи  мои2  и3 
и4скренніи мои2 прsмо мнЁ прибли1-
жишасz и3 стaша. И# бли1жніи мои2 
tдалeче  менє2  стaша,  и3  нуждaху-
сz и4щущіи дyшу мою2:  и3  и4щущіи 
ѕл†z  мнЁ,  гlху  сyєтнаz,  и3 
льсти6внымъ  вeсь  дeнь  поучaхусz. 
Ѓзъ же ћкw глyхъ не слhшахъ, и3 
ћкw нёмъ не tверзazй ќстъ сво-
и1хъ: и3 бhхъ ћкw чл7вёкъ не слh-
шай и3 не и3мhй во ўстёхъ свои1хъ 
њбличeніz.

їко  лїдвия  мої  напћлнишася 
поругђний, и несть изцелљния в 
плћти  мољй.  Озлћблен  бых  и 
смирќхся до зелђ, рыкђх от воз-
дыхђния  сљрдца  моегћ.  Гћспо-
ди,  предъ  тобћю  все  желђние 
мољ, и воздыхђние мољ от тебљ 
не устаќся.  Сљрдце мољ смятљ-
ся, остђви мя сќла мої, и свет 
ћчию  мољю,  и  тћй  несть  со 
мнћю. Дрџзи моќ и ќскреннии 
моќ прїмо мне приблќжишася 
и стђша. И блќжнии моќ отда-
лљче  менљ стђша,  и нуждђхуся 
ќщущии дџшу моє, и ќщущии 
злђя мне,  глагћлаху сџетная,  и 
льстќвным весь  день  поучђху-
ся. Аз же їко глух не слІшах, и 
їко нем не отверзђяй уст своќх: 
и бых їко человљк не слІшай и 
не имІй во устљх своќх обли-
чљния.

Herra, sinun apuasi minä odotan. 
Herra, minun Jumalani, sinä vas-
taat  minulle.  Minä  pyydän:  älä 
anna vihamiesteni iloita, älä anna 
heidän ilkkua, kun jalkani horjuu. 
Minä olen luhistumisen partaalla, 
tuskani  ei  hetkeksikään  hellitä. 
Minä  tunnustan  rikkomukseni, 
olen  murheellinen  syntieni  täh-
den. 

Ћкw  на  тS,  гDи,  ўповaхъ,  ты2 
ўслhшиши,  гDи  бж7е  м0й.  Ћкw 
рёхъ:  да  не  когдA  порaдуютмисz 
врази2 мои2: и3 внегдA подвижaтисz 
ногaмъ мои6мъ, на мS велерёчева-
ша.  Ћкw ѓзъ на р†ны гот0въ, и3 
болёзнь моS предо мн0ю є4сть вh-
ну. Ћкw беззак0ніе моE ѓзъ во-
звэщY  и3  попекyсz  њ грэсЁ  мо-
eмъ. 

Їко на тя, Гћсподи, уповђх, ты 
услІшиши, Гћсподи Бћже мћй. 
Їко рех: да не когдђ порђдуют-
мися вразќ моќ: и внегдђ под-
вижђтися  ногђм  моќм,  на  мя 
велерљчеваша.  Їко аз  на  рђны 
готћв,  и  болљзнь  мої  прљдо 
мнћю есть  вІну.  Їко беззакћ-
ние мољ аз возвещџ и попекџся 
о гресљ мољм. 

Mutta  vihamieheni  ovat  voimis-
saan, monet vihaavat minua ilman 
syytä.  He  palkitsevat  hyvän  pa-
halla,  syyttävät  minua,  vaikka 
olen tahtonut heille hyvää. Herra, 
älä  hylkää  minua.  Jumalani,  älä 
ole  niin  kaukana.  Riennä  autta-
maan,  Herra,  minun  pelastajani. 
Herra, älä hylkää minua. Jumala-
ni,  älä  ole  niin  kaukana.  Riennä 
auttamaan, Herra, minun pelasta-
jani.

Врази2  же  м0й  живyтъ  и3  ўкрэ-
пи11шасz  пaче  менє2,  и3  ўмн0жи-
шасz ненави1дzщіи мS без8 прaвды: 
воздаю1щіи  ми2  ѕл†z  воз8  благ†z 
њболгaху мS, занE гонsхъ благос-
тhню.  Не  њстaви  менE,  гDи  бж7е 
м0й, не tступи2 t менє2: вонми2 въ 
п0мощъ мою2, гDи сп7сeніz моегw2.

Вразќ же мћй живџт и укрепќ-
шася пђче менљ, и умнћжишася 
ненавќдящии  мя  безъ  прђвды: 
воздаєщии ми злђя возъ благђя 
оболгђху мя, занљ гонїх благо-
стІню. Не остђви менљ, Гћспо-
ди  Бћже  мћй,  не  отступќ  от 
менљ: вонмќ в пћмощ моє, Гћс-
поди спасљния моегћ.
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Psalmi 63 Pал0мъ xв7 Псалћм 62

Jumala,  minun  Jumalani,  sinua 
minä  odotan.  Sieluni  janoaa  si-
nua, ruumiini ikävöi sinua ja uu-
puu autiomaassa ilman vettä. Py-
häkössä  saan nähdä sinut,  kokea 
sinun voimasi ja kirkkautesi. Suu-
rempi kuin elämä on sinun armo-
si. Minun huuleni ylistävät sinua. 
Jumalani,  minä  kiitän  sinua  niin 
kauan kuin elän, minä turvaan si-
nuun,  kohotan  käteni  sinun puo-
leesi.

Бж7е,  бж7е  м0й,  къ тебE  ќтренюю: 
возжадA  тебE  душA  моS,  к0ль 
мн0жицею  тебЁ  пл0ть  моS,  въ 
земли2 пyстэ и3 непрох0днэ и3 без-
в0днэ.  Тaкw  во  ст7ёмъ  kви1хсz 
тебЁ,  ви1дэти  си1лу  твою2  и3  слaву 
твою2. Ћкw лyчши млcть твоS пaче 
жив0тъ:  ўстнЁ  мои2  похвали1тэ 
тS. Тaкw бlгословлю2 тS въ живо-
тЁ моeмъ и3 њ и4мени твоeмъ воз-
дэжY рyцэ мои2.

Бћже, Бћже мћй, к тебљ џтрен-
юю:  возжадђ  тебљ  душђ  мої, 
коль  мнћжицею  тебљ  плоть 
мої,  в  землќ  пџсте  и  непро-
хћдне и безвћдне. Тђко во свя-
тљм  явќхся  тебљ,  вќдети  сќлу 
твоє и слђву твоє. Їко лџчши 
мќлость твої пђче живћт: устнљ 
моќ похвалќте тя.  Тђко благо-
словлє тя  в  животљ  мољм и  о 
ќмени твољм воздежџ рџце моќ.

Sinä ravitset minut kuin parhaissa 
pidoissa, ja minä ylistän sinua rie-
muitsevin  huulin.  Minä  ajattelen 
sinua  levätessäni,  sinä  olet  mie-
lessäni yön hetkinä: sinä olet tul-
lut avukseni, ja minä saan riemui-
ta siipiesi suojassa. Koko voimal-
lani minä tarraudun sinuun, ja si-
nun oikea kätesi tukee minua. Tu-
ho kohtaa ne, jotka vaanivat hen-
keäni:  he joutuvat maan syvyyk-
siin. Heidät annetaan miekan saa-
liiksi,  heistä  tulee  sakaalien ruo-
kaa.

Ћкw t тyка  и3  мaсти да  и3сп0л-
нитсz душA моS,  и3  ўстнaма рa-
дости  восхвaлzтъ  тS  ўстA  моS. 
Ѓще поминaхъ тS на постeли мо-
eй, на ќтреннихъ поучaхсz въ тS: 
ћкw бhлъ є3си2 пом0щникъ м0й, и3 
въ кр0вэ крилY твоє1ю возрaдуюсz. 
ПрильпE душA моS по тебЁ: менE 
же  пріsтъ  десни1ца  твоS.  Тjи  же 
всyе и3скaша дyшу мою2: вни1дутъ въ 
рyки nрyжіz, ч†сти ли1совwмъ бy-
дутъ.

Їко от тџка и мђсти да испћл-
нится душђ мої, и устнђма рђ-
дости  восхвђлят  тя  устђ  мої. 
Ђше  поминђх  тя  на  постљли 
мољй,  на  џтренних  поучђхся  в 
тя: їко был есќ помћщник мћй, 
и в крћве крилџ твољю возрђду-
юся. Прильпљ душђ мої по те-
бљ:  менљ  же  приїт  деснќца 
твої. Тќи же всџе искђша дџшу 
моє:  внќдут  в  рџки  орџжия, 
чђсти лќсовом бџдут.

Antakoon  Jumala  kuninkaalle 
paljon  iloa.  Riemuitkoon  jokai-
nen,  joka  vannoo  Jumalan  ni-
meen.  Mutta  valehtelijoiden  suu 
tukitaan. Minä ajattelen sinua le-
vätessäni,  sinä  olet  mielessäni 
yön hetkinä: sinä olet tullut avuk-
seni, ja minä saan riemuita siipie-
si suojassa. Minä turvaan sinuun, 
kohotan käteni sinun puoleesi.

Цaрь же возвесели1тсz њ бз7э: по-
хвaлитсz  всsкъ  кленhйсz  и4мъ, 
ћкw  загради1шасz  ўстA  гlющихъ 
непрaвєднаz.   Ѓще  поминaхъ  тS 
на  постeли  моeй,  на  ќтреннихъ 
поучaхсz  въ  тS:  ћкw  бhлъ  є3си2 
пом0щникъ м0й, и3 въ кр0вэ крилY 
твоє1ю возрaдуюсz. Њ и4мени тво-
eмъ воздэжY рyцэ мои2.

Царь  же  возвеселќтся  о  Бћзе: 
похвђлится  всяк  кленІйся  им, 
їко заградќшася устђ глагћлю-
щих  непрђведная.  Ђще  поми-
нђх тя на постљли мољй, на џт-
ренних поучђхся в тя: їко был 
есќ  помћщник мћй,  и  в  крћве 
крилџ  твољю  возрђдуюся.  О 
ќмени твољм воздежџ рџце моќ.

Kunnia olkoon Isälle ja Pojalle ja 
Pyhälle  Hengelle,  nyt  ja  aina  ja 
iankaikkisesta  iankaikkiseen. 
Amen.

Слaва Nц7Y и3 Сн7у и3 Ст70му Дх7у, и3 
нhнэ и3 прcнw, и3 во вёки вэкHвъ. 
Ґми1нъ.

Слђва Отцџ и СІну и Святћму 
Дџху, и нІне и прќсно, и во вљ-
ки векћв. Амќнь.

Halleluja,  halleluja,  halleluja. 
Kunnia  olkoon  sinulle,  Jumala. 
(3)

Ґллилyіа, ґллилyіа, ґллилyіа, слaва 
тебЁ, бж7е. (G)

Аллилџиа, аллилџиа, аллилџиа, 
слђва тебљ, Бћже. (3)

Herra, armahda. (3) ГDи, поми1луй. (G) Гћсподи, помќлуй. (3)
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Kunnia olkoon Isälle ja Pojalle ja 
Pyhälle  Hengelle,  nyt  ja  aina  ja 
iankaikkisesta  iankaikkiseen. 
Amen.

Слaва Nц7Y и3 Сн7у и3 Ст70му Дх7у, и3 
нhнэ и3 прcнw, и3 во вёки вэкHвъ. 
Ґми1нъ.

Слђва Отцџ и СІну и Святћму 
Дџху, и нІне и прќсно, и во вљ-
ки векћв. Амќнь.

Psalmi 88 Pал0мъ п7з Псалћм 87

Herra, Jumalani, pelastajani, päi-
vällä  minä  huudan sinua  avuksi, 
yölläkin käännyn sinun puoleesi. 
Nouskoon rukoukseni  sinun kas-
vojesi  eteen,  kallista korvasi  mi-
nun huutoni puoleen. Paljon, ylen 
määrin olen kärsinyt, olen tuone-
lan  kynnyksellä. Toistenkin  mie-
lestä  olen  valmis  hautaan.  Minä 
olen  kuin  voimansa  menettänyt 
soturi, olen jäänyt yksin, kuin oli-
sin jo kuollut. 

ГDи бж7е спcніz моегw2, во дни2 воз-
звaхъ и3  въ  нощи2  пред8  тоб0ю:  да 
вни1детъ  пред8  тS  мл7тва  моS, 
приклони2  ќхо  твоE  къ  молeнію 
моемY. Ћкw и3сп0лнисz ѕHлъ ду-
шA моS, и3 животъ м0й ѓду при-
бли1жисz.  Привмэнeнъ  бhхъ  съ 
низходsщими въ р0въ: бhхъ ћкw 
чл7вёкъ без8 п0мощи, въ мeртвыхъ 
своб0дь:

Гћсподи Бћже спасљния моегћ, 
во дни воззвђх и в нощќ предъ 
тобћю: да внќдет предъ тя мо-
лќтва мої, приклонќ џхо твољ к 
молљнию моемџ. Їко испћлни-
ся зол душђ мої, и живћт мћй 
ђду  приблќжися.  Привменљн 
бых с низходїщими в ров: бых 
їко  человљк  безъ  пћмощи,  в 
мљртвых свобћдь:

Minä  virun  kuin  kaatuneet  hau-
doissaan – nuo, joita sinä et enää 
muista,  joita  kätesi  ei  auta.  Sinä 
olet syössyt minut syvyyksien pe-
rille, pimeään, pohjattomaan kui-
luun. Sinun vihasi on raskaana yl-
läni, sinun aaltosi vyöryvät pääni 
päällä. Sinä olet karkottanut ystä-
vät  luotani,  niin  kammottavaksi 
olet minut tehnyt. Olen kuin van-
ki, en pääse vapaaksi. Ahdingos-
sani  minä  itken  silmäni  kuiviin, 
kaiken päivää huudan sinua, Her-
ra, ja ojennan käsiäni sinua kohti.

ћкw  ћзвенніи  спsщіи  во  гр0бэ, 
и4хже не  помzнyлъ є3си2  ктомY, и3 
тjи t руки2 твоеS tриновeни бh-
ша.  Положи1ша  мS въ  р0вэ  пре-
исп0днемъ,  въ  тeмныхъ  и3  сёни 
смeртнэй.  На  мнЁ  ўтверди1сz 
ћрость твоS,  и3  всS вHлны твоS 
навeлъ  є3си2  на  мS.  Ўдaлилъ  є3си2 
знaемыхъ  мои1хъ  t менє2:  поло-
жи1ша мS мeрзость себЁ:  прeданъ 
бhхъ  и3  не  и3схождaхъ.  Џчи  мои2 
и3знемог0стэ t нищеты2: воззвaхъ 
къ тебЁ, гDи, вeсь дeнь, воздёхъ 
къ тебЁ рyцэ мои2.

Їко їзвеннии спїщии во грћве, 
ќхже не помянџл есќ ктомџ, и 
тќи  от  рукќ  твоеї  отриновљни 
бІша.  Положќша  мя  в  рћве 
преиспћднем, к тљмных и сљни 
смљртней.  На  мне  утвердќся 
їрость  твої,  и  вся  вћлны твої 
нављл  есќ  на  мя.  Удђлил  есќ 
знђемый  моќх  от  менљ:  поло-
жќша мя мљрзость себљ: прљдан 
бых  и  не  исхождђх.  Ћчи  моќ 
изнемогћсте  от  нищетІ:  воз-
звђх к тебљ, Гћсподи, весь день, 
воздљх к тебљ рџце моќ.

Ethän sinä kuolleille tee ihmeitä, 
eivät  varjot  nouse  sinua  ylistä-
mään. Ei haudassa kerrota, että si-
nä armahdat, ei kadotuksessa, että 
olet  uskollinen.  Tunnetaanko  pi-
meydessä  ihmeitäsi,  puhutaanko 
hyvyydestäsi  unohduksen  maas-
sa?  Mutta  minä  huudan  sinua, 
Herra,  heti  aamulla  nousevat  ru-
koukseni eteesi. Herra, miksi olet 
hylännyt minut,  miksi kätket mi-
nulta kasvosi? Nuoruudesta saak-
ka on osani ollut kova ja kuolema 
on  uhannut  elämääni.  Näännyk-
siin  asti  olen  kantanut  hirveää 
kuormaa, jonka olet minulle pan-
nut.

Е#дA  повёсть  кто2  во  гр0бэ  млcть 
твою2, и3 и4стину твою2 въ поги1бели; 
Е#дA позн†на бyдутъ во тмЁ чудесA 
тво‰, и3 прaвда твоS въ земли2 за-
бвeннэй;  И#  ѓзъ  къ  тебЁ,  гDи, 
воззвaхъ,  и3  ќтрw моли1тва  моS 
предвари1тъ тS. Вскyю, гDи, tрёе-
ши  дyшу  мою2;  Вращaеши  лицE 
твоE t менє2;  Ни1щь є4смь ѓзъ, и3 
въ трудёхъ t ю4ности моеS: воз-
нeсжесz смири1хсz и3 и3знемог0хъ.

Едђ  повљсть  кто  во  грћбе  мќ-
лость  твоє,  и  ќстину  твоє  в 
погќбели?  Едђ  познђна  бџдут 
во  тме  чудесђ  твої,  и  прђвда 
твої в землќ забвљнней? И аз к 
тебљ,  Гћсподи,  воззвђх,  и  џтро 
мо-лќтва  мої  предварќт  тя. 
Вскџю, Гћсподи, отрљеши дџшу 
моє?  Вращђеши лицљ  твољ  от 
менљ? Нищь есмь аз, и в трудљх 
от  єности  моеї:  вознљсжеся 
смирќхся и изнемогћх.
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Sinun vihasi on kulkenut ylitseni, 
kauhut musertavat minut. Kaiken 
päivää  ne  saartavat  minua  kuin 
vedet,  ne  piirittävät  minua  joka 
puolelta. Kaikki ystäväni sinä olet 
karkottanut, nyt on seuranani vain 
pimeys. Herra, Jumalani, pelasta-
jani,  päivällä minä huudan sinua 
avuksi,  yölläkin  käännyn  sinun 
puoleesi.  Nouskoon  rukoukseni 
sinun  kasvojesi  eteen,  kallista 
korvasi minun huutoni puoleen.

На  мнЁ  преид0ша  гнёви  твои2, 
ўстрашє1ніz тво‰ возмути1ша мS: 
њбыд0ша мS ћкw водA вeсь дeнь, 
њдержaша мS вкyпэ. Ўдaлилъ є3си2 
t  менє2  дрyга  и3  и4скреннzго,  и3 
знaемыхъ мои1хъ t страстeй.  ГDи 
бж7е  спcніz  моегw2,  во  дни2  возз-
вaхъ  и3  въ  нощи2  пред8  тоб0ю:  да 
вни1детъ  пред8  тS  мл7тва  моS, 
приклони2  ќхо  твоE  къ  молeнію 
моемY.

На  мне  преидћша  гнљви  твоќ, 
устрашљния  твої  возмутќша 
мя: обыдћша мя їко водђ весь 
день, одержђша мя вкџпе. Удђ-
лил есќ от менљ дрџга и ќскрен-
няго, и знђемых моќх от страс-
тљй.  Гћсподи  Бћже  спасљния 
моегћ, во дни воззвђх и в нощќ 
предъ тобћю:  да внќдет предъ 
тя  молќтва мої,  приклонќ џхо 
твољ к молљнию моемџ.

Psalmi 103 Pал0мъ Rв Псалћм 102

Ylistä  Herraa,  minun  sieluni,  ja 
kaikki mitä minussa on, ylistä hä-
nen  pyhää  nimeään.  Ylistä  Her-
raa,  minun  sieluni,  älä  unohda, 
mitä hyvää hän on sinulle tehnyt. 
Hän antaa anteeksi kaikki syntini 
ja parantaa kaikki sairauteni. Hän 
päästää  minut  kuoleman otteesta 
ja seppelöi minut armolla ja rak-
kaudella. Hän ravitsee minut aina 
hyvyydellään, ja minä elvyn nuo-
reksi,  niin  kuin  kotka.  Vanhurs-
kaat ovat Herran teot, hän tuo oi-
keuden sorretuille.

Бlгослови2,  душE моS, гDа,  и3  вс‰ 
внyтреннzz мо‰, и4мz ст70е  є3гw2: 
бlгослови2,  дyшE  моS,  гDа,  и3  не 
забывaй  всёхъ  воздаsній  є3гw2: 
њчищaющаго вс‰ беззакHніz тво
‰, и3зцэлsющаго вс‰ недyги тво‰, 
и3збавлsющаго  t  и3стлёніz  жи-
в0тъ тв0й, вэнчaющаго тS млcтію 
и3  щедр0тами,  и3сполнs1щаго  во 
бlги1хъ  желaніе  твоE:  њбнови1тсz 
ћкw џрлz  ю4ность  твоS.  Творsй 
млcтыни гDь и3  судбY всёмъ њби6-
димымъ.

Благослови,  душљ  мої,  Гћспо-
да,  и вся  внџтренняя мої,  ќмя 
святће  егћ:  благословќ,  душљ 
мої,  Гћспода,  и  не  забывђй 
всех  воздаїний  егћ:  очищђю-
щаго  вся  беззакћния  твої,  ис-
целїющаго вся недџги твої, из-
бавлїющаго от истлљния живћт 
твћй, венчђющаго тя мќлостию 
и  щедрћтами,  исполїщаго  во 
благќх желђние твољ: обновќт-
ся їко ћрля єность твої. Твор-
їй мќлостыни Госпћдь и судбџ 
всем обќдимым.

Hän osoitti tiensä Moosekselle ja 
näytti  Israelille  suuret  tekonsa. 
Anteeksiantava ja laupias on Her-
ra. Hän on kärsivällinen ja hänen 
armonsa on suuri. Ei hän iäti mei-
tä syytä, ei hän ikuisesti pidä vi-
haa. Ei hän maksanut meille syn-
tiemme  mukaan,  ei  rangaissut 
niin  kuin  olisimme  ansainneet. 
Sillä  niin  kuin  taivas  on  korkea 
maan  yllä,  niin  on  Herran  armo 
suuri niille, jotka pelkäävät ja ra-
kastavat häntä. Niin kaukana kuin 
itä  on  lännestä,  niin  kauas  hän 
siirtää  meidän  syntimme.  Niin 
kuin  isä  armahtaa  lapsiaan,  niin 
armahtaa  Herra  niitä,  jotka  pel-
käävät  ja  rakastavat  häntä.  Hän 
tuntee meidät ja tietää meidän al-
kumme,  muistaa,  että  olemme 
maan tomua. 

СказA  пути6  сво‰  мwmсeови,  сы-
новHмъ їи7лєвымъ хотBніz своS. 
Щeдръ и3 млcтивъ гDь, долготерпэ-
ли1въ и3 многомлcтивъ. Не до концA 
прогнёваетсz,  нижE  во  вёкъ 
враждyетъ:  не  по  беззак0ніємъ 
нaшымъ  сотвори1лъ  є4сть  нaмъ, 
нижE  по  грэхHмъ  нaшымъ  во-
здaлъ є4сть нaмъ. Ћкw по высотЁ 
небeснэй  t  земли2,  ўтверди1лъ 
є4сть гDь млcть свою2  на боsщихсz 
є3гw2:  є3ли1кw tстоsтъ вост0цы t 
з†падъ, ўдaлилъ є4сть t нaсъ без-
закHніz  н†ша.  Ћкоже  щeдритъ 
nтeцъ сhны, ўщeдри гDь боsщих-
сz є3гw2.  Ћкw т0й познA создaніе 
нaше, помzнY, ћкw пeрсть є3смы2.

Сказђ путќ свої Моисљови, сы-
новћм  Изрђилевым  хотљния 
свої.  Щедр  и  мќлостив  Гос-
пћдь,  долготерпелќв  и  много-
мќлостив. Не до концђ прогнљ-
вается,  нижљ во век враждџет: 
не по беззакћнием нђшым сот-
ворил есть нам, нижљ по грехћм 
нђшым воздђл есть нам. Їко по 
высотљ  небљсней от  землќ,  ут-
вердќл  есть  Госпћдь  мќлость 
своє  на  боїщихся  егћ:  елќко 
отстоїт востћцы от зђпад, удђ-
лил есть от нас беззакћния нђ-
ша. Їкоже щљдрит отљц сІны, 
ущљдри Госпћдь боїщихся егћ. 
Їко тћй познђ  создђние  нђше, 
помянџ, їко пљрсть есмІ.

–  6 (8) –



HEKSAPSALMIT – ØÅÑÒÎÏÑÀËÌiÅ
Kiuruveden ortodoksinen seurakunta • Romanos Pyrrö 10.10.2007

Ihmisen elinaika on niin kuin ruo-
hon:  kuin  kedon  kukka  hän  ku-
koistaa,  ja  kun  tuuli  käy  yli,  ei 
häntä enää ole eikä hänen asuinsi-
jansa  häntä  tunne.  Mutta  Herran 
armo pysyy ajasta  aikaan,  se  on 
ikuinen  niille,  jotka  pelkäävät  ja 
rakastavat  häntä.  Polvesta  pol-
veen ulottuu hänen uskollisuuten-
sa  kaikkiin,  jotka  pysyvät  hänen 
liitossaan,  muistavat  hänen  käs-
kynsä  ja  elävät  niiden  mukaan. 
Herralla  on  istuimensa  taivaissa, 
ja  hänen  valtansa  alla  on  kaikki 
maa.  Ylistäkää  Herraa,  te  hänen 
enkelinsä, te voimalliset sankarit, 
jotka  hänen  sanansa  kuulette  ja 
hänen  käskynsä  täytätte.  Ylistä-
kää  Herraa,  te  taivaan  joukot, 
kaikki  hänen  palvelijansa,  jotka 
hänen tahtonsa täytätte. Ylistäkää 
Herraa,  te  hänen  luotunsa  kaik-
kialla  hänen  valtakunnassaan. 
Ylistä  Herraa,  minun  sieluni. 
Kaikkialla  hänen  valtakunnas-
saan. Ylistä Herraa, minun sielu-
ni.

Чл7вёкъ, ћкw травA днjе є3гw2, ћкw 
цвётъ  сeлный,  тaкw  њцвэтeтъ: 
ћкw дyхъ  пр0йде  въ  нeмъ,  и3  не 
бyдетъ,  и3  не  познaетъ  ктомY 
мёста  своегw2.  Млcть  же  гDнz  t 
вёка и3 до вёка на боsщихсz є3гw2, 
и3 прaвда є3гw2 на сынёхъ сынHвъ, 
хранsщихъ завётъ є3гw2 и3 п0мнz-
щихъ зaпwвэди є3гw2  твори1ти |. 
ГDь на нб7си2 ўгот0ва прcт0лъ св0й, 
и3  црcтво  є3гw2  всёми  њбладaетъ. 
Бlгослови1те  гDа,  вси2  ѓгг7ли  е3гw2, 
си1льніи крёпостію, творsщіи сл0во 
є3гw2, ўслhшати глaсъ словeсъ є3гw2. 
Бlгослови1те  гDа,  вс‰  си1лы  є3гw2, 
слуги6  є3гw2,  творsщіи  в0лю  є3гw2. 
Бlгослови1те гDа, вс‰ дэлA є3гw2 на 
всsкомъ  мёстэ  влdчества  є3гw2: 
бlгослови2, душE моS, гDа. На всs-
комъ мёстэ влdчества  є3гw2:  бlго-
слови2, душE моS, гDа.

Человљк,  їко  травђ  днќе  егћ, 
їко цвет сљлный, тђко оцветљт: 
їко  дух  прћйде  в  нем,  и  не 
бџдет, и не познђет ктомџ мљс-
та своегћ. Мќлость же Госпћд-
ня  от  вљка  и  до  вљка  на  бої-
щихся егћ, и прђвда егћ на сы-
нљх сынћв, хранїщих зављте егћ 
и пћмнящих зђповеди егћ тво-
рќти я. Госпћдь на небесќ уго-
тћва  престћл  свћй,  и  цђрство 
егћ всљми обладђет. Блгословќ-
те  Гћспода,  вси  ђнгели  егћ, 
сќльнии  крљпостию,  творїщии 
слћво егћ,  услІшати глас сло-
вљс егћ. Благословќте Гћспода, 
вся сќлы егћ, слугќ егћ, творї-
щии  вћлю  егћ.  Благословќте 
Гћспода, вся делђ егћ на всїком 
мљсте  владІчества  егћ:  благо-
словќ,  душљ  мої,  Гћспода.  На 
всїком мљсте владІчества егћ: 
благословќ, душљ мої, Гћспода.

Psalmi 143 Pал0мъ Rмв Псалћм 142

Herra, kuule rukoukseni, ota vas-
taan pyyntöni. Sinä uskollinen, si-
nä  vanhurskas,  vastaa  minulle. 
Älä  vaadi  palvelijaasi  tuomiolle, 
sillä  sinun  edessäsi  ei  yksikään 
ole  syytön.  Vihamieheni  vainoaa 
henkeäni, hän polkee elämäni jal-
koihinsa,  hän  suistaa  minut  pi-
meyteen, kauan sitten kuolleitten 
joukkoon.  Voimani  ovat  lopussa, 
sydämeni  jähmettyy.  Minä muis-
telen  menneitä  aikoja,  mietin 
kaikkia  tekojasi,  ajattelen  sinun 
kättesi töitä. Minä kohotan käteni 
sinun puoleesi,  sieluni janoaa si-
nua  kuin  kuivunut  maa.  Vastaa 
minulle,  Herra.  Vastaa  pian, 
kauan  en  enää  jaksa.  Älä  kätke 
minulta  kasvojasi,  muutoin  olen 
haudan partaalla.

ГDи,  ўслhши мл7тву  мою2,  внуши2 
молeніе  моE  во  и4стинэ  твоeй, 
ўслhши мS въ прaвдэ твоeй: и3 не 
вни1ди въ сyдъ съ раб0мъ твои1мъ, 
ћкw  не  њправди1тсz  пред8  тоб0ю 
всsкъ  живhй.  Ћкw  погнA  врaгъ 
дyшу мою2: смири1лъ є4сть въ зeмлю 
жив0тъ м0й: посади1лъ мS є4сть въ 
тeмныхъ, ћкw мє1ртвыz вёка. И# 
ўны2  во  мнЁ дyхъ  м0й,  во  мнЁ 
смzтeсz  сeрдце  моE.  Помzнyхъ 
дни6  дрє1вніz,  поучи1хсz  во  всёхъ 
дёлэхъ твои1хъ, въ творeніихъ ру-
кY  твоє1ю  поучaхсz.  Воздёхъ  къ 
тебЁ  рyцэ  мои2:  душA  моS  ћкw 
землS  безв0днаz  тебЁ.  Ск0рw 
ўслhши  мS,  гDи,  и3зчезE  дyхъ 
м0й:  не  tврати2  лицA  твоегw2  t 
менє2,  и3  ўпод0блюсz  низходs-
щымъ въ р0въ.

Гћсподи,  услІши  молќтву 
моє,  внушќ  молљние  мољ  во 
ќстине  твољй,  услІши  мя  в 
прђвде твољй: и не внќди в суд 
с  рабћм  твоќм,  їко  не  оправ-
дќтся предъ тобћю всяк живІй. 
Їко  погнђ  враг  дџшу  моє: 
смирќл  есть  в  зљмлю  живћт 
мћй: посадќл мя есть в тљмных, 
їко  мљртвыя  вљка.  И  унІ  во 
мне  дух  мћй,  во  мне  смятљся 
сљрдце  мољ.  Помянџх  дни 
дрљвния,  поучќхся  во  всех 
дљлех твоќх, в творљниих рукџ 
твољю поучђх-ся. Воздљх к тебљ 
рџце моќ: ду-шђ мої їко землї 
безвћдная тебљ. Скћро услІши 
мя,  Гћспо-ди,  изчезљ  дух  мћй: 
не отвратќ лицђ твоегћ от менљ, 
и  уподћ-блюся  низходїщым  в 
ров.
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Sinuun minä turvaan – osoita lau-
peutesi jo aamuvarhaisesta. Sinun 
puoleesi  minä  käännyn  –  opeta 
minulle  tie,  jota  kulkea.  Herra, 
pelasta minut vihollisteni käsistä. 
Sinun luonasi olen turvassa. Sinä 
olet minun Jumalani – opeta mi-
nua täyttämään tahtosi. Sinun hy-
vä  henkesi  johdattakoon  minua 
tasaista tietä. Nimesi tähden, Her-
ra, anna minun elää. Vapauta mi-
nut  ahdingosta,  sinä  vanhurskas. 
Tuhoa  viholliseni,  sinä  uskolli-
nen. Hävitä kaikki,  jotka vainoa-
vat  henkeäni  –  minä  olen  sinun 
palvelijasi.  Sinä  uskollinen,  sinä 
vanhurskas,  vastaa  minulle.  Älä 
vaadi palvelijaasi tuomiolle. Sinä 
uskollinen,  sinä vanhurskas,  vas-
taa minulle. Älä vaadi palvelijaasi 
tuomiolle.  Sinun  hyvä  henkesi 
johdattakoon minua tasaista tietä. 

Слhшану  сотвори2  мнЁ  заyтра 
млcть твою2,  ћкw на тS ўповaхъ: 
скажи2 мнЁ, гDи, пyть, въ џньже 
пойдY, ћкw къ тебЁ взsхъ дyшу 
мою2.  И#зми2  мS  t  вр†гъ  мои1хъ, 
гDи, къ тебЁ прибэг0хъ. Научи2 мS 
твори1ти в0лю твою2,  ћкw ты2  є3си2 
бGъ м0й: дх7ъ тв0й бlгjй настaвитъ 
мS на зeмлю прaву. И$мене твоегw2 
рaди,  гDи,  живи1ши  мS  прaвдою 
твоeю:  и3зведeши  t  печaли  дyшу 
мою2:  и3  млcтію  твоeю  потреби1ши 
враги2  мо‰  и3  погуби1ши  стужaю-
щыz  души2  моeй:  ћкw  ѓзъ  рaбъ 
тв0й є4смь: ўслhши мS въ прaвдэ 
твоeй: и3  не вни1ди въ сyдъ съ ра-
б0мъ  твои1мъ:  ўслhши  мS  въ 
прaвдэ твоeй: и3 не вни1ди въ сyдъ 
съ раб0мъ твои1мъ, дх7ъ тв0й бlгjй 
настaвитъ мS на зeмлю прaву.

СлІшану  сотворќ  мне  заџтра 
мќлость  твоє,  їко  на  тя  упо-
вђх: скажќ мне, Гћсподи, путь, 
в ћньже пойдџ, їко к тебљ взїк 
дџшу  моє.  Измќ  мя  от  враг 
моќх,  Гћсподи,  к  тебљ  прибе-
гћх.  Научќ  мя  творќти  вћлю 
твоє, їко ты есќ Бог мћй: Дух 
твћй  благќй  настђвит  мя  на 
зљмлю прђву. Ќмене твоегћ рђ-
ди, Гћсподи, живќши мя прђв-
дою твољю: изведљши от печђли 
дџшу моє: и мќлостию твољю 
потребќши  врагќ  мої  и  погу-
бќши стыжђющыя душќ мољй: 
їко  аз  раб  твћй есмь:  услІши 
мя в прђвде твољй: и не внќди в 
суд с рабћм твоќм: услІши мя 
в  прђвде  твољй:  и  не  внќди  в 
суд  с  рабћм  твоќм,  Дух  твћй 
благќи  настђвит  мя  на  зљмлю 
прђву.

Kunnia olkoon Isälle ja Pojalle ja 
Pyhälle  Hengelle,  nyt  ja  aina  ja 
iankaikkisesta  iankaikkiseen. 
Amen. 

Слaва Nц7Y и3 Сн7у и3 Ст70му Дх7у, и3 
нhнэ и3 прcнw, и3 во вёки вэкHвъ. 
Ґми1нъ.

Слђва Отцџ и СІну и Святћму 
Дџху, и нІне и прќсно, и во вљ-
ки векћв. Амќнь.

Halleluja,  halleluja,  halleluja. 
Kunnia  olkoon  sinulle,  Jumala. 
(3)

Ґллилyіа, ґллилyіа, ґллилyіа, слaва 
тебЁ, бж7е. (G)

Аллилџиа, аллилџиа, аллилџиа, 
слђва тебљ, Бћже. (3)
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